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1. Cmpykmypa eueuenns naguanpnoi oucyuniinu

1.1. Temamuunuit nnan HaguanbHoi OUCUUNIIHU

Ne HasBa temn KinpkicTe ToguH
e JlenHa ¢opma 3aouHa hopMa HaBUAHHS
v yCbOTQ) y TOMY YHCi yebar y TOMY YHCIi
JI n/c | mab | iHg; c.p. 0 bi§ n/c | mab. | iHE | c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
1 Introduction to Military
Translation. Basic Military 20 - 8 - - 12 - - - - - -
Terminology
2
Translation of texts on the _ _ _ _ _ _
Organizational Structure 20 - 8 - - 12
3
US Armed Forces General 20 B 8 3 B 12 - - - - - -
Outlook
i
US Task Force Organization| 20 - 8 - - 12 B - B B B B
5
US Armed Forces Personnel| 20 - 8 - - 12 B - - B B -
6 US Army
20 - 6 14
Y cboro roqun 120 B 46 B B 74 ) ) ) ) ) )

1.2.  Ilpaxkmuuni / ceminapcoki 3auamms
IIpakTnyne 3ansarTTa 1-4
Tema 1. Introduction to Military Translation. Basic Military Terminology

Humanns 015 yCcHo20 OnumyanHsa ma OUCKYCii
Introduction to Military Translation
Basic Military Terminology
Basic Military Abbreviations

Ayoumopna poboma
Buxonanns CTYACHTAaMH YCHUX Ta IMCbMOBUX 3aBAaHb 3 IUTAHb TCMHU 3aHATTA.

Memoouuni eéxazieku

Knwuoeumu mepminamu, na po3yminuni aKux 0a3ycmovcsa 3aC60€HHA HABUAILHO20 Mamepiay
memu, €:

Source Language (SL)/Target Language (TL) — BuxigzHa MoBa / MOBa IepeKiay.

Equivalence — exBiBaieHTHICTH (BIIMOBITHICTh TEpMiHA B 000X MOBaXx).

Transcription / Transliteration — TpaHckpumiis Ta TpaHcmirepaiis (s Has3B JKB a00 HOBHX
METO/IIB).

Calque (Loan translation) — kampKyBaHHS (IOCTBHUN MEPEKIa CKIAIHUX TEPMIHIB).

Acronyms and Abbreviations — akponimu Ta abpeBiatypu (Hanpukiam, NATO, def).

Armed forces — 30poiiHi cuiu.

Branch of service — pin Bilicbk / BH 30pOWHMX CHII.

Unit — minpo3aur.

Formation — 3’emHaHHs



Headquarters (HQ) — mrra6.

Personnel — oco6oBuii ckna.

Chain of command — cucrema KoMaHTyBaHHSI.
Rank — BilicbkkoBe 3BaHHSI.

Officer — odirep.

Non-commissioned officer (NCO) — ceprxaHTchKiii CKIal / MOJOANMNA KOMaHIHUN CKITa]L.
Enlisted personnel — psmoBuii ckima.
Conscription — mpu30B Ha BIiCEKOBY CIIYKOY.
Reservist — pesepBicT.

Active duty — aificua ciryx0a / ciayx06a y cTporo.
Combat training — 6oitoBa MigroToBKa.

Field training — moyiboBa MiqroToBKA.

Rules of engagement (ROE) — npaBuia BeaeHHs 00HOBUX JTild.
Equipment — criopsimkenHst / 001aiHaHHSI.
Weapon — 30pos.

Small arms — crpinenbka 30posi.

Ammunition (ammo) — Goenpumacu.

Logistics — TuioBe 3a0e3nedeHHs / JTOTICTHKA.
Deployment — posropranus (BiliChK).
Reconnaissance (recon) — po3Binka.

Intelligence — posBinmaHi.

Mission — 3aBnaHHs/ MiCIL.

Operation — oneparris.

Defense — o6opoHa.

Offensive — macryr.

Allies — coro3HuKH.

Enemy — npotuBHUK/ BOpor

3 Memor 21ub0K020 3aC80CHHA HABUANLHOZ0 MAMeEPIany npu camoCcmiiiHoMy 6UEYEHHI memu
CHyOenmy 6apmo 0codiusy yeazy 30cepeoumu Ha MaKux acneKmax:

1. Y giiicokosiin mepminonozii yacmo 3ycmpiuaromsca cmajii KOHCMPYKUil, wi0 nompeoyrons

npasunwvhoi inmepnpemauii. Hanpuknao:

Responsible for... — «sionosioanrsnuii 3a...» (e.g., responsible for operational planning —

8IONOBIOANbHULL 3a ONEPAMUBHe NIAHYBAHHS)

In charge of... — «xepye...», «sionosioace 3a...» (€.9., in charge of the unit — kepye nioposzoinom)

Capable of... / able to... — «30amnuuii(i)...» (wacmo 6 xapakmepucmuxax mexnixu) (€.g., capable of

night operations — 30ammuii 0o Hiunux onepayiii)

Engaged in... — «zanyuenuii do...», «sede...» (€.9., engaged in combat — eede botiosi 0ii)

Assigned to... — «npusnauenuii do... / npunucanuii do...» (€.9., assigned to the 1st Infantry Division

— npunucanutl 0o 1-i nixomuoi oueisii)

Consists of / composed of... — «ckradaemocs 3...» (npo niopozoinu) (e.g., the brigade consists of

three battalions — 6pucaoa ckradaemocs 3 mpvox bamanvtionis)

Rules of... / Order of... / Terms of... — «npasuna / nopsidox / ymosu...» (e.g., Rules of Engagement

— npasuna eedenHsi 60uosux Oitl)

2. Cmpyxkmypnui enemenmu giiicokoeozo mepmina (\Word Partsin Military Terminology)

Word Root (WR) — ocrosa nowssmmsi, wo 3azsuuaii 8i0nogioae Giticbkogomy 00 €kmy uu yHKyii:

combat — oiu

intel (intelligence) — possioka

nav (navy/naval) — ¢prom / mopcokuii

defens (defense) — o6opona

arm (armed/armament) — oz6poenns

Combining Form (CF) - xombinayins ochosu ma Gopmomeopuoco eiemenma, 4acmo
3YCMPINAEMbCA Y CKIAOHUX MePMIHAX
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naval-aviation —mopcera asiayis
air-defense — npomunosimpsna o6opona
Suffix (S) — ymounioe pynxyiio, niopozoin abo euo OisibHocmi:
-man / -person — giiicbkosocnyscboseyb neerno2o pody eiicek (€.9., rifleman — cmpineys)
-ship — cmamyc/ghynxyia(leadership — komanoysamnns, xepisHuymeo)
-ing — 9is abo npoyec (landing — sucaoxra, npuzemnenns)
Prefix (P) — ymounioe macumabu, nanpsm abo wacmuny cmpykmypu:
pre- — oo (pre-deployment — nepedposzeopmanms)
counter- — npomuoisn (counteroffensive — konmpnacmyn)
multi- — 6aeamo/bacamopynxyionanenuti (multinational — 6acamonayionanvruii)
inter- — mixce (interagency — midiceioomuuir)
3. OcnosHi npaguna no6y0oseu cKi1adeHux 6iliCbKOGUX mepMiHie
Rule 1. Texniuni ma opzanizauiiini mepminu uacmo ymeoproomocsa wiiaxom KoMOiHayii 060x i
Oinbuie Kopenia:
air + defense = air defense (npomunosimpsina ob6opona)
Rule 2. ¥V siiicokosiin mepminonozii wiupoxko 6x3cuearomovcs IMeHHUKOSL zpynu 0e3
NPUTMEHHUKIG:
border protection unit — niopo30in oxopoHu KOpOOHY
Rule 3. ¥V naiimenysannsx cmpykmypHux enemenmie OCMAHHA JleKCeMa GU3HAUAE MUN
00’ekma:
infantry division, airborne brigade, reconnaissance battalion V nepexiaoi eusnauenns
nepexnadacmuocs neped imennuxkom: airborne brigade — nosimpsmo-oecanmna 6pucada
Rule 4. Buxopucmannus ckopouenv ma aopegiamyp € HOpMOIO:
ROE (Rules of Engagement), HQ (Headquarters), UAV (Unmanned Aerial Vehicle)
4. Ilepexnaoauvki koncmpykuyii'y 8iiicbKo6iil cghepi
o Literal Translation (docrisnuii nepexnad) — szacmocosyemocsi 0N uimKux mepminie ma
NO3HAYEHb:
infantry — nixoma, naval forces — giiicoxoso-mopcoki cunu
o Contextual Adaptation (konmexcmyanvna adanmayis) — SUKOPUCMOBYEMbCSL NPU PO3OIHCHOCHISX
cucmem ma peaniu:
Homeland Security — naybesnexa / 6e3nexa depacasu (a ne «besnexa 6amvKisuuHU»)
o Descriptive Translation (enucosuit nepexnad) — koaru npsimuii 8iONOBIOHUK GIOCYMHIIL:
Rules of Engagement (ROE) — npasuna 3acmocysanns 30poi/éedenns 60otiosux Oiil
o Functional Substitution (¢hynkyionansna samina) — npu pisnuyi cmpykmyp/36ams:
Sergeant First Class — cmapwuii ceparcanm (=, ane ne docnieno)

IIpakTuyne 3aHATTA 5-8
Tema 2. Translation of texts on the Organizational Structure

Humanns 015 yCcHO20 onumyeants ma OUCKycii
Tactical level military vocabulary
Combat orders and instructions
Logistics documentations
Military equipment

Ayoumopna poooma
BukoHaHHs cTyAeHTaMU YCHUX Ta MHUChbMOBUX 3aBJaHb 3 MUTaHb TEMHU 3aHSATTSL.

Knrouosumu mepminamu, na po3ymMiHHI AKUX 0A3YEMbCA 3ACE0CHHA HAGYATILHO20 MAMEPIAly mem: €:
Tactical level — rakrnunwmii piserb. Mission — 3aBuanus. Task —3agaga. Objective — uite. Area
of operations (AO) — paiion nmpoBencHHs oneparid. Line of contact — minis 3irkaenns. Frontline —
nepenHii kpaih oboponu / miHit ¢ponTy. Advance — mactyn / mpocyBanus. Withdrawal — Bimxinm /
BinBeneHHs Bilicek.Flank — duanr.Sector — cexrop.Reconnaissance — possinka.Observation post (OP)
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— crioctepexkunii moct. Rules of engagement (ROE) — npaBuiia BeaeHnHst 6oioBux aiii. Situation report
(SITREP) — nomecennst mpo obcranoBky. Fragmentary order (FRAGO) — yrouHmoroumii Haka3 /
¢dparmenTapuuii Hakas. Warning order (WARNO) — nonepenniit Haka3. Operations order (OPORD) —
ooitoBuit Hakas. Command and control (C2) — ympaBaiHHs BilicbkaMu Ta KOHTpoJsib. Logistics —
3abesmeuyenns (tw). Supply chain — manmror mocrasanns. Class of supply — wmac 3abesneueHus
(kmacuikariss MaTepiabHUX 3aco0iB). Depot — ckman / 0asza 30epiranHs. Requisition — 3asBka Ha
3a0e3neuenns. Movement control — perymroBanHs mepeMilieHHst (Biiickk/BaHTaxiB). Transportation
request — 3asBka Ha mepeBeseHHs. Technical condition — texuiunuii cran. Maintenance — TexHiUHE
obcnyroByBanHs. Repair —pemont. Inventory — inBentapu3aitis /oomik. Military equipment — BiiicbkoBa
texaika. Weapon system — 36poitna cucrema. Small arms — crpitenska 30pos. Armored vehicle —
oponerexuika. Artillery — aptunepis. Ammunition — 6Goenpumacu. Optics and sights — ontuka Ta
npuiiin. Communication systems — cucremu 38’s3ky. Unmanned aerial vehicle (UAV) — 6e3nitotHuit
JTaTbHUN amapar.

3 memor 2n1ub0K020 3aC60EHHA HABYAILHO20 Mamepiany npu cCamoCmiilHOMy 6UGUEH HI meMm:
cmyoenny 6apmo 0codiusy yeazy 30ocepeoumu Ha MAKUX AcCneKmax:

1. TunoBi MOBHi Ta CHHTAKCHMYHI KOHCTPYKIIl y BilicbkoBiii cdepi. Y BilicbkOBiii TEpMIHOIOTIi
9acTO BHKOPHCTOBYIOTHCSI CTaji KOHCTPYKIi, $SKi MarOTh chlenu@MHI TMepekitafanbki BIIMOBITHUKH.
Hanpuxnan:

to be responsible for... — «BinmoBinaTu 3a...»

to be assigned to... — «OyTH TPUIHCAHUM/TIPU3HAYEHUM JI0...»

to conduct / to carry out (an operation) — «IpOBOIMTH OTIEPAILIFOY»

to provide support — «HamaBaTH MATPUMKY»

to advance /to withdraw — «xacrtymnary /BimxoauTH»PO3yMiHHS IIUX KOHCTPYKIIH € KITFOUOBHM IPH
nepekiaal 60MOBUX HaKa3iB, JOMOBIIEH Ta HCTPYKIIIH.

2. OcobauBocTi MOOYAOBH Ta CTPYKTYpH O0HOBUX JOKYMeHTIB. BilicbkoBI J0KymMeHTH
AHIJTICbKOI MAIOTh CTAHAAPTU30BaHY CTPYKTYPY Ta CKOPOYEeHHS:

OPORD (Operations Order) — 6oiioBuii HaKa3

FRAGO (Fragmentary Order) — yrouHorwunii Hakas

WARNO (Warning Order) — monepe/Hiii Haka3

SITREP (Situation Report) — moHeceHHs TpO 0OCTaHOBKY.
Ilpu nepexnazi HEOOX|{THO 3BepTaTH yBary Ha JIOTIKY pPO3MOJALTY pO3IAUIB, MOPAIOK BHKIAAy Ta
(byHKITIOHATBHI €TEMEHTH.

3. AdopesiaTypu Ta ckopouennsi (Acronyms and Abbreviations).

AHTIIIOMOBHA BIICBKOBA JIOKYMCHTAIll PSCHIE CKOPOYEHHSMH, IO MOTPEOYIOTh 3aCBOEHHS Ta
MPAaBUIILHOTO BIITBOPCHHS:
AO (Area of Operations) — paiion orepartiit
C2 (Command and Control) — ynpaBmiHHS Ta KOHTPOJIb
UAV (Unmanned Aerial Vehicle) — 6e3nitotHuii niranpHuii anapar
CO (Commanding Officer) — xkomauaup. 3HaHHS aOpeBiaTyp € KPUTHUHUM JJISI PO3YMIHHS 3MICTY
IIe JI0 TMOYaTKy MepeKiay.
4. Tepminosoriuni moasi ta kiaacugikauii. Las sIKicHOro mnepexyagy CTyAeHT NOBHHEH
OpPIEHTYBATHCS B OCHOBHMX I'PyNax TepMiHiB:
taktuka: flank, sector, frontline, engagement
norictuka: supply, depot, requisition, transport control
030poeHHs Ta TexHika: small arms, armored vehicles, artillery systems.
Take rpynyBaHHs CIIPOIIye IMOIIYK €KBIBAIEHTIB Ta opMye MpodeciiiHy JIEKCHKY.

5. Ilepexaananbki nixxXoau y BilicbKOBOMY cepe1oBUILL
VY po6oTi 3 BIiCbKOBUMH TEKCTaMH CTYACHT IMOBUHEH BOJIOJITH KUTbKOMA CTpPATETIIMHU:

literal translation (mocniBHMIT mepeKiia) — 3aCTOCOBYETHCS 10 TEXHIMHUX HAa3B Ta HOMEHKIATYPH;
functional/organizational substitution (¢yHkiioHamBPHA 3aMiHa) — BUKOPHCTOBYETHCS Y BHIAKAX
PO30DKHOCTEN cucTeM 3BaHb a00 CTPYKTYD;

descriptive translation (omucoBuii mepexiag) — KOJIM MPSMHIA €KBIBaJICHT BIICYTHIN;

contextual adaptation (kKoHTeKcTyajabHa amamnTallis) — Ui peaiiid Ta TEPMIHIB, IO BIIPBHAIOTHCS
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3a 3MICTOM.
[Tpuknan:
Rules of Engagement — He «ipaBuiia 3apy4eHHs», a «IIpaBUja BEACHHS OOMOBUX JIiii».
Homeland Security — «HartionaipHa Oe3rieka / Ge3neka JaepKaBmuy 3aJIeKHO Bil KOHTEKCTY.
6. PoGoTa 3 1:kepesiaM TAa HOPMATUBHMMHU IOKYMEHTAMM.
CTyneHT Mae HaBUYUTHCS KOPUCTYBATUCS:
BiliChKOBUMH CIIOBHHUKAMH Ta II0CAPLIMHU;
craTyramu Ta fokrpuHanbHUMHU gJokymeHTamMu (NATO, US Army, MO Vkpainn)

IMpakTuyHe 3ansaTTsa 9-12
Tema 3. US Armed Forces General Outlook

Humanwus 01 yCHO20 ONUMY8AHH MA OUCKYCIT
US Armed Forces Organization and Reserve Components
US National Guard
US National Security Structure
US Armed Forces Operational Organization
Ayoumopna poooma
Buxonanns CTYACHTAMH YCHUX Ta MMCbMOBUX 3aBAaHb 3 IUTAHb TCMHU 3aHATTA.

Knrouoeumu mepminamu, na po3ymiHHi AKUX 0A3YEMbCA 3AC60CHHA HAGYAILHO20 Mamepiaily memu, €:
Department of Defense (DoD) — MinictepctBo oboponu CIIA

Joint Chiefs of Staff (JCS) — Komirer HauanbHUKIB 1radis

Chairman of the Joint Chiefs of Staff (CJCS) — I'osioa Komirery HauaJlbHUKIB 1ITadiB
Military Departments — BificbkoBi MiHiCTepCTBa (BHIIB)

Department of the Army (DA) — MiHICTepCTBO CyXONYTHHUX BIHCHK

Department of the Navy (DN) — MinictepctBo BMC

Department of the Air Force (DAF) — Minictepcto BIIC

Active Component — akTHBHH I KOMITOHEHT

Reserve Component — pe3epBHUI KOMITOHEHT

Ready Reserve — rotoBuii pe3eps

Selected Reserve — BubGipkoBuii pe3eps

Standby Reserve — pesepB ouikyBaHHS

Individual Ready Reserve (IRR) — inmuBinyanbsHUi TOTOBHIT pe3epB

National Guard — HarrionansHa rBap/Iist

Army National Guard (ARNG) — Haursapisi CyXoImyTHUX BIiCBK

Air National Guard (ANG) — HaurBap/aist mOBITpsSIHHX CHUT

State Governor — ryoepHatop mrraTy

Title 10 authority — noBHOBakeHH:1 3a po3zavioM 10 (deaepanbHe MiAMOPSIKYBaHHS)
Title 32 authority — moBHOBaXkeHHS 3a po3auIoM 32 (MiAMOPAAKYBaHHS IITATY)
Homeland defense — oGopona GarpkiBimMHN (Ha TepUTOPIl KpaiHm)

Homeland security — BayTpimHs Oe3rneka

National Security Council (NSC) — Pana HamionanbpHO1 Oe3meku

Secretary of Defense — minicTp o6opoHu

Secretary of Homeland Security — miHicTp BHYTpIIHBOI Oe3meku

Combatant Command (CCMD) — 6oiioBe KOMaHyBaHHS

Unified Combatant Command — 06’eHane 00lOBE KOMaHyBaHHS

Geographic Combatant Command (GCC) — reorpadiune 00#0Be KOMaH IyBaHHS
Functional Combatant Command (FCC) — dyHkiioHabHe 00HOBE KOMaHyBaHHs
Combatant Commander (CCDR) — xomanyBa4d 60i0BOTO KOMaH IyBaHHS
Operational control (OPCON) — oniepaTBHHU KOHTPOJIb

Tactical control (TACON) — TakTHYHH KOHTPOJIb

Joint operations — mbkBimomui (00’€HaHi) onepari
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Chain of command — naHIfor KOMaH IyBaHHSI

National Military Strategy (NMS) — BiiicekoBa crpareris CIIIA
National Security Strategy (NSS) — crpareris HalioHaJIEHOT O€3MTEKU
National Defense Strategy (NDS) — crpareris HaijioHaI5HOT 000POHHU
Force structure — cTpykrypa cui

Mobilization — mo6inBawis

Deployment — posropranus

Federal mission — denepanpHa Micis

State mission — micist wrraty

3 memoio 2nub0K020 3aC60€HHA HAGUATILHO20 MAMEPLATLY NPU CAMOCMINHOMY 6UEUEHHI meMU
cHmyoenny 6apmo 0codiusy yeazy 30cepeoumu Ha MAKUX AcneKmax:
- 3acBO€HHI 0a30BOi Ta CIEIIAIBOBAHOI TEPMIHOJIOIT AaHIVIIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBAMU;
- pO3yMIHHI )aHPOBHX 1 CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEH CIIEeHIaIB0BaHUX BIHCHKOBUX TEKCTIB;
- aHaIBI TUIIOBUX MEPEKIAJAlbKUX TPYAHOIIB Yy CHEIAI30BAHOMY BiliCBKOBOMY IE€peKia;
- ompaioBaHHiabpeBiaTyp, CKOPOYCHB 1 CHMBOJIIB, XapaKTEPHUX IS BIHCHKOBOI JTOKYMEHTAITI,
- BiANIpallOBaHHI MEPEKIaAalbKUX CTpaTerid 1 TpaHcopMalliid 3 ypaXyBaHHSIM TOYHOCTI,
€KBIBAJICHTHOCTI Ta Oe3MeKku repenadi BiiChKOBOI iH(opMaIrii;
- JIOTPUMaHHI TEPMIHOJIOTIYHOT Y3TO/PKEHOCTI B MEKaxX OJTHOTO TEKCTY Ta MDK CYMDKHUMH
JOKYMEHTaMH;

- BUKOPHUCTaHH1 aBTOPUTETHUX (AXOBUX JPKEPEN, INIOCapIB 1 €JIEKTPOHHUX PECYPCIB ISl TIEPEBIPKU

TEPMIHIB;

- YCBITOMJIGHHI €THMYHOIi Ta mHpodeciiiHoi BiAMOBITAJBHOCTI Mepeknanada y cdepi BIACHKOBOT

KOMYHIKaITii.

pakruune 3auatTa 13-16
Tema 4. US Armed Forces Personnel

Tumanns 015 ycHo20 onumyeants ma OUCKycii

US Armed Forces Personnel
Recruitment and Training
Daily Routine

Uniforms and Insignia

Ayoumopna poooma
BukoHaHHS CTyIeHTaMU YCHHX Ta MUCbMOBUX (TECTOBUX) 3aBJaHb 3 TUTAHb TEMU 3aHSTTSI.

Knrouosumu mepminamu, na po3ymMiHHi AKUX 6A3YEMDCA 3AC6OEHHA HABUATLHOZ0 MAMEPIATY MEMU, €:
IIepconan Ta cTpykTypa

Service member — BilicbKOBOCITY>KOOBE1Ib

Enlisted personnel — BiiicbkoBOCTyKOOBII PSITOBOrO CKIIATY
Non-commissioned officer (NCO) — cepaHTChKHit CKJIa 1

Warrant officer (WO) — yopenr-oiuep

Commissioned officer — oditiep (3a Komiciero)

Active duty — nificHa BilickkoBa ciyx0a

Reserve — pesepr

National Guard — HartionassHa rBapmist

Branch of service — Bun 30poiiHHX CHUT

Unit — minpo3ain

Squad / Platoon / Company / Battalion — Binaitenss / B3Box / pora / GaTaibioH
Hao6ip Ta minroroBka (Recruitment and Training)

Recruit — HoBoOpaHe1b

Recruiter — BificbKOBHii pekpyTep



Enlistment — BcTym Ha ci1y0y (32 KOHTPAKTOM )

Boot camp — 6a3oBa maroroBka

Basic Combat Training (BCT) — kypc 6a30B0i BilicbKOBOI IITOTOBKH
Advanced Individual Training (AlT) — kypc criemiaibHOI MATOTOBKH
Military Occupational Specialty (MOS) — BilicbkoBa CIieLiaIbHICTh
Drill instructor — iHCTpyKTOp CTpPOiHOBOI Ta OOHOBOI MATOTOBKU
Physical Fitness Test (PFT) — Tect ¢i3uuHOI maroroBKu
Marksmanship — BiyuHicTs / cTpith0a

Field training — mompoBa mixroroBka

Graduation — BurtycK (3 MIroToBKH)

[HoBcakaenna cay:xoa (Daily Routine)

Reveille — nigiom

Roll call — nepexmmaka

Morning formation — paHkoBe HIMKyBaHHSI

Drill and ceremony — cTpoiioBi 3aHITTs

Barracks — kazapma

Mess hall / Dining facility (DFAC) — inaibns

Duty roster — rpadik uepryBaHb

Duty officer — ueprouii odirep

Lights out — BinGiit

Inspection — iHcrekiist / mepeBipka

Leave / Pass — BinmycTka / 3BUIbHEHHS

Training schedule — po3kian TpeHyBaHb

®opma oasry Ta 3Haku po3pizHeHHs (Uniforms and Insignia)
Uniform — dopma omsiry

Service uniform — noBcsikneHHa popma

Dress uniform — mapaaxa gpopma

Combat uniform — 6oiioBa dopma

Camouflage (camo) — kamydsix

Beret/Cap/ Helmet — 6eper / karkeT / monom

Boots — 6eprii

Insignia — 3HaKkK PO3pIBHEHHS

Rank insignia — 3Haku BiCHKOBOTO 3BaHHSI

Unit patch — HammBKa gacTHHA

Branch insignia — Bin3naka Bugy ciryx0u

Decorations / Awards / Medals — saropoau / Bin3naku / meaari
Rank — BilicbkoBe 3BaHHs

Pay grade — tapuduuii po3psia (kaTeropis BUILIAT)

3 memoio 2n1ud0K020 3aC60€EHHA HAGUAILHO20 MAMEPIaiy nPpu CamMoCmMiiHOMY 6UGHUECHHI meMU

CYyOeHmy 6apmo 0codIUBy yeazy 30cepeounu Ha MaKux aAcneKkmax:

ONAHYBaHHI KJIKYOBOI TepMiHOJIOTIl, MOB’s3aHOT 3 0COOOBHM CKJIaJ0M, 3apaxyBaHHSIM Ha
BIICHKOBY CIIyXOy, MiITOTOBKOIO BiiiCHKOBOCTYKOOBLIB, PO3MOPSIKOM IHs, (opMoro onsry Ta
3HaKaMH PO3PBHEHHS,

po3yMiHHi  0c00JHMBOCTEll mepeKaay OpraHi3amiiiHO-IITATHOI  CTPYKTYpH, 30Kpema
HalilMEeHYBaHb MOCaJ, MIPO3AUTIB, JTAHOK KOMAaHyBaHHS Ta CIIy0 3a0e3MeueHHs;

3acBO€HHI cnenudiku mepekaaaxy AOKYMEHTIB WI0A0 Ha0Opy Ta MiATOTOBKH, TaKUX SK
KOHTPAKTH Ha CIY)KOy, TOJIOKEHHS PO MIATOTOBKY, PO3KIAIN Ta CIYy»KOO0B1 HCTPYKIIIi;

aHaJgi3i TUNOBUX NepeKJAJAUbKHX TPYIHOLNB, TOB’S3aHUX B BIHCHKOBUMH 3BaHHSMH,
cucteMamu paHxyBaHHs, BitMiHHOCTsIME MDK US Ta NATO BiliCBKOBUMH CTaHIApTaAMH;
AOTPUMAHHI TePMiHOJOTIYHOT Y3roJKeHOCTi TNpu TepekiIaal BiiCRKOBHX Ha3B, abpesiaTyp,
HIIATBMIB, CKOPOYEHb Ta KOJAOBUX ITO3HAYCHD;

3icTaBJIEHHI AHIVIOMOBHMX 1 YKpPaiHOMOBHHMX CTaHIapTiB od¢opMieHHA BilicbKOBOL
AOKYMeHTAalii, BKIIOYHO 3 HaKa3aMH, PO3MOPSIKEHHIMHU, CITY>)KOOBUMHU 3alMCKaMH Ta pariopTamu;
KOPeKTHOMY NepeKJIaji BilicbKOBMX CKOpPOYeHb Ta adpeBiaTyp, IpUTaMaHHUX IEPCOHAJIBHOI Ta
HaBYaIbHOI fokymMeHTari (Hanpukiag, MOS, NCO, BCT, AIT, ROTC rtomp);
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- BHUKOPHCTAHHI aBTOPUTEeTHHMX JOBiIKOBHX JXkKepeJ, BiiicbkoBUX ocapiB, crannapris HATO,
MOJLOBUX HACTAHOB Ta OQIIIHHUX JTOKYMEHTIB y IMPOILIECi TepeKiIamiy;

- YCBiIOMUICHHI MPaBOBUX, €eTHYHMX i NpodeciiHNX ACHEeKTIB IepeKJIadaubKol TisJbHOCTI y
BilicbKOBil cdepl, 30kpemMa KOHQUIEHIIMHOCTL, TOYHOCTI ¥ BIIMOBITHOCTI HOpMaM CIIyOOBOIO

JIOKYMEHTOOOTry.
IpakTuune 3ansaTTa 17-20
Tema 5. US Army
Ilumanus Ons ycHo20 Onumysants ma OUCKycii
US Army

Functions and Strategy
Strategic Role of the US Army

Ayoumopna po6oma
BukoHaHHS CTyIeHTaMU YCHHUX Ta MUCHMOBUX (TECTOBHX) 3aBJaHb 3 MUTAaHb TEMH 3aHSATTSL.

Knwuoeumu mepminamu, Ha po3yMiHHI AKUX 0A3YEMbCA 3AC60CHHA HABGUAILHO20 MaAmepiany memu, €:
Mission — micist

National Defense Strategy (NDS) — Ctpareris HaIioHaaIbHOI 000pOHH
National Military Strategy (NMS) — BiiicbkoBa cTpareris aep:kaBu
Operational Environment — omepariiine cepeaoBHILE

Strategic Objectives — crpareriuni it

Operational Objectives — omepatuBHi it

Core Functions — ocHoBHI (yHKITil

Unified Land Operations — 00’eqHani Ha3eMHi ornepartii

Deterrence — ctpumyBaHHS

Power Projection — mpoexitist cHii (IEMOHCTpAIlist CHITH)

Readiness — rotoBHicTh (00HOBa TOTOBHICTB)

Sustainment — TusoBe 3a0e3MeUeHHS / KUTTE3a0e3MeUCHHS

Command and Control (C2) — ynpaBniHHS Ta KOMaHyBaHHS

Joint Operations — criiteHI (MDKBiTOMYI) orepairi

Combined Operations — koMOiHOBaHI (MDKCOIO3HMIIBKI) OTmepartii

Force Structure — ctpykrypa cui

Force Modernization — moaepHBarlist Cu

Force Management — ynpaBiiHHS cuJlaMu

Strategic Mobility — crpareriuna MOOUTBHICTB

Rapid Deployment — mBuake posropTaHHs

Homeland Defense — o6opona teputopii gep:xkaBu

Counterterrorism (CT) — npotunis Tepopusmy

Counterinsurgency (COIN) — 6opoTsba 3 MOBCTaHCHKMMH (OPMYBAHHSIMHU
Stability Operations — cra6imBariiiini omeparri

Peacekeeping Operations — mupoTBOpYi omepartii

Defense Support of Civil Authorities (DSCA) — minTpuMka IUBUTBHUX OpTaHiB BN
Strategic Reserve — crpateriunuii peseps

Alliances and Partnerships — coro3u Ta mapTHepcTBa

3 Memow 21ub0K020 3AC60EHHA HABUAILHOZ0 MAMEPIAy NPU CAMOCHIIIHOMY 6UBUEHHI memu
cmyoenmy 6apmo 0co0.1uey yeazy 30cepeoumu Ha maKux acneKmax:
3aCBO€HHI KJIIOYOBOI BilicbKOBO-CTpaTeriyHoi Te pMiHOJIOTII AHIUIIIICHKOI0 Ta YKPaiHCHKOI0 MOBAMH,
30kpema moB’s3aHOl 3 QyHkuisiMa  Apmii  CIHIA, HamioHaJIBHOI O0OOPOHOI, OMEpaIiiHUMU  Ta
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CTPaTEeTMHUMU IUISIMU;

PO3yMiHHI CTPYKTYpH BiliCbKOBO-aHAIITHYHMX TEKCTiB, TaKMX SK CTpaTeridHI JIOKyMEHTH,
JOKTpUHAIbHI HACTAaHOBH, OINEPATHUBHI JOMOBiNL, AaHANiTH4HI OpUQIHTH, HAalOHAIbHI Ta BIMCHKOBI
CTparTert,

aHaJi3i 0co0JMBOCTEH MepeKJIaay CTPATeridHol Ta ONmepaTHMBHOI aprymMeHTauii, 30KpeMa MOHSTH
CTPUMYBaHHS, WPOEKIi CriM, OOHOBOI TOTOBHOCTI, THJIOBOTO 3a0€3MEYCHHS, MDKBUIOBHX 1
MDKCOIO3HHUIIBKUX OTIEPAITLiii;

KOPEeKTHOMY BiITBOpeHHi odiuilino-1iioBoro Ta BiliCbKOBO-aHATITHYHOIO CTWIIB, JIOTTMHOT
MOCIIOBHOCTI, TOYHOCTI TEPMIHIB Ta iX 3B’SI3KIB Y BiICBKOBOMY JHCKYPCi;

nepekjaai MOBHHX 3ac00iB MOJAJILHOCTI, 3acTepe:KeHHSl Ta OUIHKM PU3MKIB, XapakTepHUX [UIs
CTpaTErYHUX JOKYMEHTIB Ta aHAITUYHUX OMVISAB 000POHHOTO CEKTOPY;

AOTPUMAHHI TePMiHOJIOTIYHOT Y3rO/ZKEHOCTi B MEXax OJHOTO JOKYMEHTa Ta MDK PBHHUMHU PIBHAMH
BIIICBKOBOIO HOpPMYBaHHS (CTPATErMHUNA — ONEpPaTUBHUM — TaKTUYHUN );

po6oTi 3 BiliCbKOBUMH [aHUMHM, 30KpeMa IU(POBUMM MOKa3HUKAMH, TaOIULAMH, Jiarpamamu,
OpraHBalifHUMHU CTPYKTYpaMH, CXEMaMH OIEPAaTHBHOTO PO3TOPTAaHHS Ta BiiCBKOBMMH abpeBiaTypamu
0e3 BTpaTH 3MICTY;

BUKOPHUCTAHHI AaBTOPUTETHHUX JAOBIIKOBHX JI’KepeJI, TAKUX K HacTaHOBU MiHicTepcTBa 06oponu CIIIA,
nyomikarii RAND Corporation, moxkymentu Joint Chiefs of Staff, NATO Standardization Agreements
(STANAGS);

yCcBiToOMUIeHHI eTHYHUX, npodeciiiHux i Oe3mekoOBUX BUMOT JI0 BIICBKOBOTO MEPEKIay, 30KpeMa Iix
gyac po0OTH 3 MaTepiajJaMH, 10 MOXXYTh MICTUTH YYTJIMBY, OllEpaTUBHY a00 0OMEXeHY HQopMallito.

IIpakTnyne 3aHATTA 21-23
Tema 6. US Army Organization

Humanns ons ycno2o onumyeanns ma OUCKycii

US Army Organization
US Army Organization by Brunch
US Army Organization by Units
Infantry
Ayoumopna poooma
Buxkonanns CTYACHTAaMH YCHUX Ta MHCbBMOBUX (TGCTOBI/IX) 3aBJaHb 3 IIUTaHb TECMU 3aHATTA.

Knwuoeumu mepminamu, na po3yminHi AKUX 0a3YE€MbCA 3AC60CHHA HAGYUATIbLHO20 Mamepiaiy memu, €:
Active Component — peryisipHi BilickKka / JiFoua apMis.
Reserve Component — pe3epBHI KOMITIOHCHTH.

Army National Guard — Hartionansaa reapis apmii CIIA.
Branch — pin Bilichk / cimyx0a.

Combat Arms — GoifoBi BilicbKa.

Combat Support — Biliceka 60H0BOTO 3a0€3MEeYEHHSL.
Combat Service Support — Bilicbka THJIOBOTO 3a0€3IICUCHHSI.
Infantry Branch — mixora (pin BiiiCBK).

Armor Branch — 6ponerankoBi BilickKa.

Artillery Branch — aptunepis.

Aviation Branch — apiaris apwmii.

Engineer Branch — imskeHepHi BifichKa.

Signal Corps — Biiicbka 3B’sI3Ky.

Military Police Corps — BiiicbkoBa OIS

Medical Corps — MeauuHa ciyx0a.

Unit — migpo3ain.

Squad — BimaiteHHS

Platoon — B3Bo.
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Company — pora.

Battalion — 6aranbiion.

Brigade — Opurana.

Division — nuBiis.

Corps — kopiryc.

Army — apmist (omepatuBHE 00’ €THAHHS).

Infantry Soldier — mixotuHerrs.

Light Infantry — merka mixora.

Mechanized Infantry — mexaniBoBaHa miXoTa.

Airborne Infantry — moBirpsiHO-/ecaHTHa MIXOTa.

Ranger Units — peiiHpKepChKi TAPO3AUTH.

Special Forces — cunu crieriabHUX OIepartiid.

Fire Team — po3paxyHok / 0oioBa Tpiiika a00 yeTBipKa (HaliMEHIIA TAKTUYHA OJUHHULIS).
Chain of Command — cucrema KOMaH TyBaHHSI.

TO&E (Table of Organization and Equipment) — mrratHo-TabenbHa CTPYKTypa i OCHAIICHHSI.
MOS (Military Occupational Specialty) — BilicbkoBO-00ITIKOBa CIIEIATBHICT.

Infantry Weapons — mixoTHe 030pO€HHSL.

Rifle Squad — cTpinerpke BinavICHHS.

Brigade Combat Team (BCT) — GoiioBa Opuraa.

3 memoio 2nub0K020 3AC60EHHA HAGUANLHO20 Mamepiany npu CAMOCMINHOMY 6UGUEHHI memu
CHyOeHmy 6apmo 0co0.1u8y y6azy 30cepeounmu Ha MaKux acneKmax:

3aCBOEHHI KIIIOYOBOI TEPMIHOJIOT, IO CTOCYEThCS OpraHBaliifHOi cTpykTypu CyXONMYTHHMX BICBK
CHIA, poaiB BIACHK Ta THIIB MIIPO3AUTIB (Bil BIIAUICHHS 10 apMii);

po3yMiHHI cuctemu minmopsakyBanus (chain of command) Ta moriku QopMmyBaHHS MiIPO3ALTIB,
30kpema pouii ta pyukuii Squad, Platoon, Company, Battalion, Brigade, Division, Corps, Army;
wracudikaiii poaiB Biticek (branches) ma Combat Arms, Combat Support, Combat Service Support
Ta (YHKIIOHATPHOMY PO3MEXKYBaHHI iXHIX 3aBJaHb;

cnenudini nmixoru (Infantry) sik 6asoBoro GoitoBoro pomay Biickk: ii Tumax (Light, Mechanized,
Airborne), ocuareHHi, 030pO€HHI Ta TAKTHYHIA POJTL;

OIlaHYBaHHI1 a0peBiaTyp Ta CKOPOUEHb, L0 MMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTPYKTYpi 30pOMHUX CHII
CHIA Ta noxymentax (BCT, TO&E, MOS, HQ, NCO, CO, XO Tomo);

aHaJIBl MEepeKNaJalbKuX pIleHb, IOB’SI3aHUX 3 BITBOPEHHSAM BIMCHKOBUX Ha3B, TUTYIIB Ta
CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB, 3 ypaxXyBaHHSM YKpPAiHCHKUX BiliCHKOBUX BIIMOBIIHHKIB;

MOPIBHSHHI aHTJIIOMOBHHMX Ta YKpPaiHOMOBHHMX CHCTEM BIHCHKOBOI OpraHBalli, i YHUKHEHHS
TEPMIHOJIOTTMHUX HETOYHOCTEH UM XMOHUX aHaJIOTIi;

PO3YMIHHI KOHTEKCTY BUKOPUCTaHHS TEPMIHIB Y O0IOBUX Ta HaBYAJbHHUX JOKYMEHTaX, 30KpeMa B
OITHCax IMiIPO3IUTIB, IITATIB, OCHAIICHHS Ta KOMAaH/TyBaHHS;

BUKOPHCTaHHI aBTOPUTETHHX JDKeped Ta OQiuIiifHOI BIICAKOBOI JOKyMEHTalli (30KpeMa
FM/ADP/ATP/APD Army Publications) s yrouHeHHs 3Ha4€Hb 1 BIIIIOB ITHUKIB.

1.3. Camocmiiina po6oma cmyoenmis

CamocriifHa po0OoTa CTyJIeHTa € OJHIEI0 3 OCHOBHHUX CKIQJIOBUX OBOJIOAIHHS HaBYaJIbHUM

MaTeplaHOM 1 BUKOHYETBCA B HO3aay,Z[I/ITOpHI/II/I gac, Hepel[6a‘leHI/II/I TEMaTUYHHUM MJIAHOM HaBYaJIbHO1
I[I/ICIII/IHJ'I]HI/I.

[Tin yac BUBYEHHS HABYAJIbHOT AU CITUTLTIHYU CTYICHTH TOBUHH1 HABUMTUCS CAMOCTIAHO MHUCIIUTH,

NONIMONIOBAaTH 3aCBOEHI HAa MNPAKTUYHMX 3aHATTAX 3HAHHS, OMAHOBYBATH IPAKTHYHI HABUKA
CTUIKyBaHHS 32 TPOQPECITHIM CIIPSIMYBaHHSIM.

dopma KOHTPOJIIO CaMOCTIHHOT POOOTH — TepeBipKa KOHCHEKTYy abo OOroBOpPEeHHS Ha

MpPaKTUYHOMY 3aHATTL IIuTaHHS camoCTiiHOI poOOTH BHUHOCSTHCS HA MOTOYHHMH 1 MiICYMKOBUUN
CEMECTPOBUI KOHTPOJIb.
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Tema 1. Introduction to Military Translation. Basic Military Terminology
Tlumanns ons camocmininoi pobomu
Learning activity 1-1,1-2,1-3,1-4[3, P. 7-10].

Tema 2. Translation of texts on the Organizational Structure
Tumanns ons camocminnoi pobomu

Learning activity 1-5,1-6[3, P. 11-12]; Learning activity 2-1, 2-2,2-3, 2-4 [3, P. 22-25]

Tema 3. US Armed Forces General Outlook_
Humanns ons_camocmitinoi pobomu
Learning activity 2-6,2-7 [3, P. 27-28]; Learning activity 3-1, 3-2,3-3[3, P. 36-38]

Tema 4. US Armed Forces Personnel
Tumanns ons camocminnoi pobomu

Learning activity 4-1,4-2.4-3, 4-4,4-5 [3, P. 65-69].

Tema 5. US Army
Humanns ons camocmiunoi pobomu
Learning activity 5-1,5-2,5-3, 5-4,5-5, 5-6, 5-7 [3, P. 104-110].

Tema 6. US Army Organization
Tumanns ons camocminnoi pobomu
Learning activity 6-1,6-2,6-3, 6-4, 6-5, 6-6 [3, P. 152-157].

1.4. Inouseioyanvui 3a60anus

IHnuBinyanpHi 3aBaHHs NependadaroThes y GopMi pedepari-orisiiB. BukoHaHHS HAMBITyalbHOTO
3aBaanHsa y ¢popmi [H/I3 moxe nepenbayae:

- m0ip Ta OIpaIftoBaHHs JITepaTypH 3a TEMOIO;

- CKJIaJIaHHs IUIaHy 1 BUKOHAHHA POOOTH (BCTYIL, nepuie numaHHs - PO3KPUTTSI TEOPETUUHHUX ACTICKTIB
npoOJieM U, BUKJIa I OCHOBHHX i1€¥ Ta MPOTO3HIIi aBTOPIB; Opyee numaHHs - aHali3 (PaKTHIHKX Ta CTATUCTHIHHIX
JIaHUX; BICHOBKH; CIIMCOK BUKOPHUCTAHOI JITEPAaTypH Ta HPOPMAIIIHHIX JKepen);

- npe3enranis [H/[3 Ha npakTHaHUX 3aHATTSIX (BUCTYH O S XBIUIMH).

InnuBinyanpHe 3aBmaHBs y opMi pedepaTiB-orisaiB 00UPaEThCS CTYASHTOM JOOPOBUIHHO HA TIOYATKY
CEMECTpY 1 BUKOHYEThCSI 32 YCTAJICHUIMH BUMOTaMMU.

1.4.1. Ocnoeni eumozu 0o nanucannsa pegepamis-02naoie

IIpn BHKOHaHHI IHIMBITyaJbHOTO 3aBIaHHA HEOOXIMHO B3ATH JO yBarW, mo pedepat (mart. refero —
JIOHOIITY, TIOBITOMIISIIO, TepeKas3ylo) — Iie KOPOTKHM Tepeka3 3MICTy HayKoBOi poOOTH, KHUIM a0o0 BUCHHS,
odopMIicHe y BUMIIJI MHCHMOBOI IMyOJIMHOI JIOMOBiMi; JOMOBiTh HA 3aJjaHy TEMY, 3po0JieHa Ha OCHOBI
KPUTUIHOTO OTJISIAY BIIMOBITHUX JiKepest iHpopMalii (HAYyKOBUX Tpallp, JITEPaTypH M0 TEMi).

3icBoro 60Ky, pedepar-oriisiL CKIa aeThCsl Ha OCHOBI IEKUTLKOX JIPKEPElI 1 3iCTaBIse Pi3HI TOUYKH 30pY 3
JTOCJTITKYBaHOTO TIMTAHHS.

PedepaT-ormnsia, He3aneKHO Big TEMH, MICTUTh BU3HAUEHI PEKBI3UTH: TUTYJIbHA CTOPIHKA BCTAHOBJICHOTO
3paska, BCTYII, PO3UIH, BUCHOBKY, CITMCOK BHKOPHCTAHHX JDKEPEJI i momaTku (Y pa3i HeoOXiqHOCTI).

OO0O0B’513KOBO B TEKCTi MOBHHHI OyTH TIOCWIAHHA Ha JpKepela, o OyaM BUKOPHCTAHI MPH HATMCaHHI
pedepary. [TocwnanHs NMogaroThes y KBaJpaTHHX JIyXKKaX 3 BKa3iBKOIO HOMEpa JDKepeJa, 3a SKUM BOHO BHECEHS
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y CIIMCOK BHKOPUCTAHHUX JXKEPEJI, T CTOPIHKM (SIKILO MOAAETHCS TOYHA LMTaTa abo YKCIIOBl JaHi), HANPUKIIA]
[3, C.8].

TexHiyHi BUMOrW: TeKCT Mae OyTu HaOpammii mpudprom Times New Roman, 14 xermem uepes 1,5
inrepBanu. [loms: Bepxue — 2,0 cm, HiwkHe — 2,0 cM, miBe — 3,0 cm, mpaBe — 1,0 cMm. 3aranphuii oocsT pedepaTy-
ormsiny — 1o 15 cropiHok dopmary A4.
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1.4.2.Temu peghepamie-o2nsnoie ma Hayko60-00CiOHUX 3A80aHb

Challenges of Translating Military Terminology: Historical and Functional Aspects.

The Role of Machine Translation and Al in Military Linguistic Support.

Ethical Responsibility of a Military Translator in Conflict Zones.

Translating Rules of Engagement (ROE): Legal and Operational Considerations.

Strategies for Translating Military Abbreviations, Acronyms, and Codenames.

Cultural Competence in Military Interpretation during Joint Operations.

Evolution of Military Discourse: From Traditional Command Language to Network-Centric
Communication.

Comparative Analysis of English and Ukrainian Military Terminological Systems.
Simplification and Adaptation Strategies in Translating Military Briefings for Non-Military
Audiences.

10. False Friends of the Translator in Military English.

11. Translation Errors in Navigation, Targeting, and Command Systems Interfaces.

12. Impact of Post-Editing on the Quality of Military Manuals and Technical Documentation.
13. Terminology Management: Creating a Bilingual Glossary for Infantry Operations.

14. Syntactic Peculiarities of NATO Military Operational Orders (OPORD/FRAGORD).

15. Translation of Military Eponyms, Unit Nicknames, and Historical References: Standardization vs.
Localization.

NookwdhE

©

* Temu nHaykosux pobim, peghepamis, mexkcmis MOHICymsb 3MIHIOBAMUCL BUKIAOAYEM.

1.5. Iliocymkoeuii konmpo.io
[TincymMKoBUN ceMECTPOBHI KOHTPOJIb TPOBOAUTECS Y opMi 3aiTiKy. 3aiKoBUid OUIET MICTHTH 2
MUTaHHS.
1.5.1. Ilpuknao éinema ona 3aiKy
BIJIET Ne 00

1. Translate the text from English into Ukrainian.
2. Render the text from Ukrainian into English.
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2. Cxema Hapaxyeanusa oanis
HapaxyBansst 0ajiB cTyeHTaM 3 HABYAJIHHOI AUCIIMIUTIHN 3IHCHIOETHCS BIMOBIHO 10 TAKOI CXEMHU:

BuBueHHs HaBYAIBHOT JUCHUILIIHA

| 100 GaniB |

OuHa (neHHa, BeuipHs) dopMa 3700yTTs 3aouHa dopma 3100yTTsI OCBITH
OCBITH

40 GaniB — 30 GaniB —
3a pe3ynbTaTaMi HaBYaHHS I 4ac 3a pe3ynbTaTaMi HaBYaHHS T Yac
CEMIHAPCHKUX (MPAKTHYHUX, JTAOOPATOPHUX) CEMIHAPCHKUX (TTPAKTHYHUX,
3aHSATh 71a00paTOPHUX) 3aHSATh

20 GaniB — 30 GaniB —
3a pe3yabTaTaMu CaMOCTIHHOI poOoTH 3a pe3yabTaTaMu CaMOCTIHHOI poOoTH
40 6aniB —

3a pe3yJibTaTaMU CKJIaJaHHSA CCMCCTPOBOI'O KOHTPOJIO

[TincymMKkoBUil ceMeCTpOBUN KOHTPOJIb MPOBOAUTHECS y (hopmi 3amiKy, 3a YMOBH SKIIO 37100yBad
OCBITH 3a TOTOYHU I KOHTPOJIb HAKONTMYKB MEHIIe 36 OaniB, a0 6axkae OTpUMAaTH NIICYMKOBUM Oal BULLMI
3a PO3PAXyHKOBUH, SIKHMI 00UMCITIOETHCS 3a (OPMYIIOHO:

> ¢ =bnx*100 / 60, ne:

Y'c — 3arajgpHa KUIBKICTh OaliB;

brik — KUTbKICTh  0aJTiB, OTPUMaHUX 32 MOTOYHUN KOHTPOJIb.

Ctpykrypa 3aiKOBOTO OUIeTy BKIIOYAE 2 3aBIAHHS.

3a pe3yapTaTaMy MPAKTUYHOIO 3aHSATTS KOKHOMY CTYAEHTY [0 BIAMOBIAHOTO JAOKYMEHTa OOJIKY

YCHIITHOCTI BUCTABJISIETHCS KUTBKICTh OaiiB Big 0 10 5 uncnom, kpatHuM 0,5, sIKy BIH OTPUMaB IPOTATOM
3aHSATTSL.

1.2. [lin yac mpoBeneHHsI ceMIHAPCHKUX (IIPAKTUYHUX, JIAOOPATOPHUX) 3aHSATH CTYyACHTaM
BHCTaBJISIOThCS Oally, SIKUM BiINOBIIAa€ piIBeHb 3HAHb CTYACHTIB, MoAaHuil y Tabnuui 4.1. Ilonoxenus
PO OpraHBaIl0 OCBITHHOTO Ipolecy B XMEIbHUI[BKOMY YHIBEPCUTETI yINpPaBIIHHSA Ta MpaBa iMEHI
Jleonina IO3pkoBa (https:/surli.cc/gkkomi).

1.3. [lin yac mpoBeaeHHS CeMIHAPCHKUX (IIPAKTUYHHX, JIAOOPATOPHUX) 3aHATH CTYIACHTaM
BHCTaBIISIIOTCS Oaliv, sIKKM BiNNOBINa€e piBeHb 3HAHB CTYACHTIB, MogaHuil y Tabmuui 4.1. IlonoxeHus
PO OpPraHBalIlil0 OCBITHBOTO Mpollecy B XMEIbHUIIBKOMY YHIBEPCHUTETI YIPaBJIIHHS Ta IMpaBa IMeHI
Jleonina IO3pxoBa (https//surli.cc/gkkomi).

[epepo3noain KUTbKOCTI 0aiB B MeEXaxX MaKCUMAJIBHO MOXIIMBOI KUIBKOCTI OaiiB 3a CaMOCTIHHY
poOOTYy CTY/IEHTIB Ta BUKOHAHHS IHIUBIIyaJIbHUX 3aBJaHb, HABEICHO B HACTYIMHIA TaOIUIIL:
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